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Драматизация пьес  как средство обучения иностранному языку

«Весь мир - театр, а люди в нем актеры» - Вильям Шекспир

Изменения, произошедшие в системе образования за последние годы, привели к переосмыслению методов и технологий обучения иностранным языкам. Особенностью федеральных государственных образовательных стандартов общего образования является деятельностный характер, который ставит главной задачей развитие личности ученика. Современное образование отказывается от традиционного представления результатов обучения в виде знаний, умений и навыков. Формулировки ФГОС указывают на то, что обучение должно быть организовано так, чтобы ребенок добывал знания, а не получал их в готовом виде, чтобы он овладевал навыками и умениями в результате своего труда.

 Ни для кого не секрет, что иностранные языки интенсивно изучаются детьми, начиная с первого класса школы или даже с детского сада. Сегодня актуальным является вопрос разработки новых приемов обучения, воспитания и развития личности ребенка, отвечающего современным социальным, экономическим, нравственным и образовательным требованиям. 

Одним из таких приемов обучения является драматизация – инсценирование, разыгрывание по ролям содержания учебного материала на уроках (ролями могут наделяться не только живые персонажи, но и любые неживые предметы из любой области знаний).
В рамках проведения открытого урока на тему «Жизнь и творчество Уильяма Шекспира»  ребятами были представлены сценки из популярных пьес «Ромео и Джульетта», «Венецианский купец» и «Укрощение строптивой».
При инсценировании  данных пьес  творческая деятельность учащихся прошла следующие этапы:

1. Просмотр фильмов замечательных фильмов «Ромео и Джульетта» известного итальянского режиссера Франко Дзеффирелли, «Укрощение строптивой» Сергея Колосова и «Венецианский купец» Майкла Редфорда

2. Разбор лексико-грамматического материала постановки.

3. Обыгрывание фрагментов из пьес. Детям предлагалось пофантазировать, попытаться изобразить персонажей данного произведения: как они говорят, ходят (передвигаются в пространстве), едят, спят, одеваются. 

4. Распределение ролей, на котором формируется конечный текст и происходит  его разучивание.

5. Репетиции и отработка ролей. На этом этапе время от времени может действия останавливались, делались замечания, вносить уточнения, какие-то моменты проигрывались заново.

6. Генеральная репетиция и премьера – официальное представление инсценирования зрителям-педагогам.

Проведенный мною фрагмент урока- драматизации пьес  на английском языке позволил сделать следующие выводы.

Данный прием позволяет овладевать основами всех видов речевой деятельности, так как создает базу для обучения четырем ее видам: аудированию, чтению, говорению и письму. Более того, предоставляет условия для становления творческой, интеллектуально развитой личности; способствует положительному влиянию на формирование психических процессов детей и является огромным средством мотивации и повышения интереса к изучению иностранного языка. С помощью драматизации учитель может помочь ребенку преодолеть сопротивление к изучению иностранного языка, сделать процесс обучения увлекательным и приносящим удовольствие.
Драматизация создает очень много возможностей для реализации основной цели обучения иностранному языку – формирование коммуникативной языковой компетенции. Учащиеся заучивая  слова  героев,  в дальнейшем  используют выученный материал  для выражения мыслей и чувств, в реально возникающих ситуациях общения.
В процессе работы над постановкой происходит специализация каждого участника в рамках работы творческих групп. В роли режиссера выступает педагог, который на каждом этапе отмечает и записывает все интересные и оригинальные идеи детей с целью дальнейшего их использования. Приступая к подготовке спектакля, учитель должен точно продумать тему, идею и жанр инсценировки; продумать оформление сценического пространства, декорации, реквизит, возможные костюмы персонажей и т.д.

Преобладающий характер познавательной театрально-игровой деятельности детей – творческий.  Он проявляется в трех направлениях: продуктивное творчество (сочинение своего сюжета или интерпретация уже имеющегося); исполнительское (непосредственно двигательное и речевое); оформительское (подготовка декораций, костюмов и т.д.). 

Каждый ученик может развиваться в языке в соответствии со своими умениями и навыками. Более сложные тексты отдаются детям с лучшей языковой подготовкой, а слабые ученики получают роли с небольшим количеством реплик. Тем не менее, все ученики получают большую пользу от участия в постановке и получают удовлетворение от итогов своей работы, ведь каждая роль значима для успешного представления.

Театральная деятельность помогает скорректировать некоторые отклонения в поведении школьников (агрессивность, излишняя застенчивость); повышает самооценку; формирует социальную уверенность.

Помимо развития универсальных учебных действий подготовка и непосредственно драматизация постановок позволяет успешно реализовывать следующие принципы обучения иностранному языку: принцип коллективного взаимодействия; принцип доступности и посильности; принцип активности; принцип максимального сближения, координации в овладении разными видами речевой деятельности; принцип наглядности; принцип прочности усвоения лексико-грамматического материала.
Драматизация пьес  –  замечательное средство приобщения детей к культуре народа изучаемого языка. Работа над драматизацией способствует развитию творческого воображения учащихся, расширению словарного запаса, развитию индивидуальных способностей, креативности, повышению их эмоциональной отзывчивости, стимулированию фантазии, образного и ассоциативного мышления, самовыражения, обогащению внутреннего духовного мира. Однако, необходимо отметить, что содержание языкового и страноведческого материала, используемого при подготовке и проведении театрализованных мероприятий, должно соответствовать возрастным и психологическим особенностям учащихся, отражать их реальные потребности и интересы в общении и познании.

Таким образом, процесс обучения иностранному языку средствами драматизации способствует социальному, эмоциональному, интеллектуальному и лингвистическому становлению личности ученика. Использование драматизации мотивирует учителя на то, чтобы максимально считаться с интересами и потребностями учеников. Драматизация позволяет учителю наиболее полно осуществлять личностно-ориентированный подход. Каждый ученик может развиваться в языке в соответствии со своими способностями.

Урок английского языка в 9 классе по теме: 
«Жизнь и творчество Уильяма Шекспира»

Тип урока: комбинированный урок
Цель урока: закрепление новых знаний, обобщение изученного материала по теме «Жизнь и творчество Уильяма Шекспира», совершенствование умений говорения, аудирования, чтения.

Задачи урока (планируемые результаты):

Предметные УУД: развитие фонетических навыков, развитие умения чтения, говорения по теме, развитие умения аудирования, компенсаторной компетенции. 

Коммуникативные УУД: использование речевых средств в соответствии с ситуацией общения и коммуникативной задачей, организация работы в паре, развитие умения находить общее решение, развитие ораторских способностей, развитие умения формулировать и аргументировать своё мнение.

Личностные УУД: выработка положительного и уважительного отношения к британской культуре, традициям, повышение интереса к культуре страны изучаемого языка, расширение кругозора, использование межпредметных связей в своей работе.  

Познавательные УУД: извлечение информации с использованием ИКТ, развитие догадки, аналитического мышления, памяти, использование разных видов чтения, поиск, извлечение необходимой информации из текста, умение группировать по заданным  основаниям, восполнение недостающих компонентов.

Регулятивные УУД: умение определять цель и формулировать проблему урока, выдвигать версии, прогнозировать, умение контролировать и корректировать результаты  деятельности, оценивать степень успешности достижения цели по критериям (технология оценивания).

Программа: УМК «Английский в фокусе» издательства «Просвещение» (Express Publishing)

Авторы: Ваулина Ю.Е., Эванс В., Дули Дж., Подоляко О.Е., 

Учебник: Spotlight 9 («Английский в фокусе 9») (учебник для общеобразовательных учреждений)

Раздел: Культурный уголок модуля 5. «У. Шекспир». (William Shakespeare)
Количество часов в неделю: 3 часа

Количество часов в год: 105 часов

Межпредметные связи: литература, страноведение, информатика
Методики и педагогические технологии: 

- технология личностно  - ориентированного обучения,

-информационно-коммуникационные технологии,

- технология обучения в сотрудничестве (парная, групповая работа)

- технология использования в обучении игровых методов (имитационный)
- технология самооценивания (оценивания учебных успехов)

- здоровьесберегающая технология (смена видов работы, физкульминутка, речевая зарядка, драматизация, песни)

Оборудование и аппаратура: тетради, доска, мультимедийный проектор, компьютер с колонками и выходом в Интернет, экран, карточки с заданиями.

Программное обеспечение: презентация Power Point, видеоклипы по теме, файлы mp3.

Активные формы обучения: фронтальная, парная, индивидуальная, групповая.

Ход урока.

I.Организационный момент.

-Good afternoon, dear friends and guests! You are welcome at our today’s lesson!  Look at the screen and guess what the topic of our lesson is. What are we going to do?

На экране –  Презентация“Shakespeare” (Учащиеся формулируют тему и цели урока, используя догадку.)

You are right! Our lesson is dedicated to the greatest poet and playwright in the world of literature – William Shakespeare.
-It is William Shakespeare’s birthday!

-As you know, this is  one of the most outstanding  British poet and playwright  William Shakespeare. He lived during the Elizabethan Age. His theatrical company performed at the famous Globe Theatre and at Elizabeth’s court. Shakespeare was the most popular  playwright  of his time. So our lesson is dedicated to the greatest  magnificent poet, who has ever lived, William Shakespeare. 
II.Актуализация опорных знаний, речевая зарядка 
The epigraph to our lesson is: “He was not of an age, but for all time.”  Said by Ben Johnson  («У него не было возраста, он жил для вечности») (Слайд 2 презентации “Shakespeare”) Can you read it once more and explain? Do you agree or disagree with it? What do you know about him? Please, use the following words in your papers.
III. Фонетическая и лексическая зарядка.

Your home task was to work with the text about Shakespeare SB ex 1 p 85. There are some new words . Let’s pronounce them correctly. (Учащиеся повторяют слова за учителем, читают самостоятельно) ( Слайд 3 Презентация: на слайде слова)
playwright/ Elizabethan times, 

to make into films all over the world,
to mistake one person for another/ to disguise oneself  as…, 

to reflect/ revenge/ deception/ fate  

to hold

noisy/smelly

scenery/ fantastic costumes/ special effects 
Will you tell some facts about W. Shakespeare using the new words and phrases.
1)W. Shakespeare was an English poet and playwright during Elizabethan times.

2)Sh. Wrote 37 plays, allf which are still studied, performed and even made into films all over the world.

3)Common themes in his comedies  were mix-ups, mistaking one person for another or disguise themselves as men.

4)Life was hard during Elizabethan times and Sh’s tragedies reflect this, such as Hamlet which is very blody and is about revenge, deception and fate.

5)Most of Sh’s plays were performed at the Globe Theatre in London, which could hold about 3000 people.

6) The Globe was noisy and smelly and the common people had to watch the play standing up in front of the stage.

7)There was hardly any scenery , but there were fantastic costumes and even special effects such as fireworks, smoke and actors.
IV.Развитие умения чтения, развитие догадки, аналитического мышления
You know that Shakespeare wrote plays for the Globe Theater in London. What types of plays did he write? 

He wrote comedies, tragedies and historical plays. So your next task is to divide his plays into comedies and tragedies. Work in pairs   (Работа в группах, Презентация: информация на экране)

comedies/ tragedies/historical plays (examples)(называем работы и делим на трагедии, комедии, исторические  драмы)

	“The Comedy of Errors”

“The Taming of the Shrew”

“All’s Well that Ends Well”

“Much Ado about Nothing”

“Twelfth Night”

“The Merchant of Venice”
	“Hamlet, Prince of Denmark”

“Othello”

“King Lear”

“Romeo and Juliet”

“Macbeth”

“Julius Caesar”



- Have you read any works by W. Shakespeare in Literature lessons or at home?  What would you like to read in the original? 
-Thank you for your answers! 

 V.Развитие умения аудирования, догадки, аналитического мышления
Let’s learn some more  facts  about his life and the Globe theatre  and complete the information.  Look at the table, please! (смотрим видео)
	Shakespeare’s biography

1. Born:_______23d April, 1564

2. Died aged____52

3. Got married aged:_____18

4. Number of children:___Three
5. Number of plays written:____37
	The Globe Theatre in Shakespeare’s time

8.Theatre size;_____3000

9.Type of people in audience:___All types of people
10.Cost of tickets:_____Cheap

11.Number of female performers:____None
12. Time of performances:__________Daytime

	Shakespeare’s family

6.Father’s profession:_____Glove maker

7.Number of brothers and sisters;_____Seven


	


VI.Физкульминутка. Our body wants some rest. Let’s dance to a beautiful  song from the famous film “Romeo and Juliet” screened in 1967 , by Italian filmmaker  Franko  Dzeffirelli, that is accompanied by marvelous  song “What is a youth”

(дети танцуют под песню из фильма 1967 «Ромео и Джульета» “What is a youth”)
VII. Развитие умения чтения, речевой догадки, развитие умения находить общее решение
There are a lot of quotations from Shakespeare’s plays which are still used today. Do the next task in your activity sheets. Match the English and Russian equivalents of these expressions. Now compare your answers in pairs. (Учащиеся выполняют , затем сверяют варианты в парах)
 Quotations. Match English and Russian variants. 

	№
	English variant
	Russian variant

	1
	“Something is rotten in the state of Denmark”
	Не всё в порядке в Датском королевстве.



	2
	“Delays have dangerous ends”
	Промедление смерти подобно.



	3
	“Sweets to the sweet”
	Прекрасное- прекрасной!



	4
	“Life is not all cakes and ale”
	Жизнь прожить- не поле перейти!



	5
	“Love is blind”
	Любовь слепа.



	6
	“The beginning of the end.”
	Начало конца.



	7
	“All is well that ends well.
	Всё хорошо, что хорошо кончается.



	8
	“Brevity is the soul of wit”
	Краткость – сестра таланта.



	9
	“Much ado about nothing.”
	Много шума из ничего.



	10
	“The whirling of time”
	Превратности судьбы.




Complete the Shakespeare’s quotes. Can you match the two halves to make the quote?

	1
	 All the world's a stage
	and all the men and women are merely players.(Весь мир-  театр и люди в нём-актёры.) 

	2
	To be, or not to be:
	that is the question.(Быть или не быть, вот в чём вопрос).

	3
	Love is blind
	and lovers cannot see. (Любовь слепа и тот, кто любит  не видит сам своих безумств прелестных)

	4
	Neither a borrower
	nor a lender be. (В долг не бери и взаймы не давай)



	5
	I must be cruel
	only to be kind.(Чтоб добрым быть, я должен быть жесток.)

	6
	Men of few words
	аre the best men.(Лучшие люди те, кто мало говорит)

	7
	What's done
	is done.(Что сделано, то- сделано)




VIII. Развитие умения аудирования, говорения, памяти, ораторских способностей, фонетических навыков, драматизации.
Have you ever seen W.Shakespeare’s plays? Let’s imagine ourselves being at the Globe theatre. You have a great chance to enter a wonderful world of Shakespeare’s theatre. So ENJOY THE SHOW!
“Romeo and Juliet” is one of Shakespeare’s best plays. It is a tragedy full of love and youth. This play was screened not once and I want you to listen and watch   one episode from a well- known  Shakespeare’s  play “Romeo and Juliet” . And  2 students will try to reproduce this scene.

	W. Shakespeare “Romeo and Juliet”
Cцена «На балконе» (отрывок из Ромео и Джульетта») 

The play is set in Verona in Italy. Romeo, from the Montegue family, and Juliet, who is Capulet, have fallen in love, but their families are sworn enemies and would never consent to their marriage. They can’t see each other openly, so Romeo comes at night to Juliet’s balcony….
На балконе, oколо окна появляется Джульетта, не видит Ромео. Звучит вступление к к\ф «What is a youth»
Romeo.What light can I see through the window?

It is the sun and Juliet is the sun.

It is my lady, it is my love. (Появляется Ромео тоже подходит к окну и встает на одно колено).
Juliet.O Romeo, Romeo! Why are you called Romeo?

Deny your father and refuse your name. Or if you won’t do that, just promise that you’ll love me and I’ll no longer be a Capulet.

Romeo Shall I hear more, or shall I speak at this?( Ромео смотрит на Джульетту и кланяется ей.)
Juliet. Only your name is my enemy;

What’s Montague? It is nor hand, nor foot,

Nor arm, nor face, nor any other part

Belonging to a man. Oh, be some other name.

Romeo. I believe you. Just say you love me and I’ll take a new name. I’ll never be Romeo again. 
Juliet: Who’s out there hiding in the dark, listening to my private thoughts? Aren’t you Romeo- and a Montague? How did you come here, and why? 

Romeo: I am! I flew over these walls with love’s wings. Nobody can stop me.

Juliet: Who told you how to find this place?

Romeo: Love did. If you were as far as that vast shore washed by the furthest sea, I would risk the journey for such a prize. (Ромео берет Джульетту за руку).
Juliet Do you love me? I know you’ll say yes and I will believe you.

Romeo: Lady, I swear by the blessed moon. – (Я клянусь благословенной луной.)

Juliet: Oh, don’t swear by the moon, that changes every month in its orbit.

Romeo.What shall I swear by?- (чем поклясться)
Juliet.Do not swear at all. I believe you.

Good night, good night, my Romeo!

Nanny (кричит за сценой). Juliet!

Juliet.I hear some noise. Dear love, good-bye!

Romeo.O, blessed, blessed night (благословенная)

I am afraid - this is only a dream.

Juliet: Romeo. If your love is honorable, and you aim at marriage, send me a word tomorrow and tell me where and when you will perform the rite. совершишь обряд.And I will follow you, my lord, throughout the world.

Romeo.My dear!

Juliet.Good night, good night. Parting is such sweet sorrow I”ll say good night till tomorrow.

Romeo. Good bye, my sweet. (Ромео, уходя, бросает цветок Джульетте.)


	Next episode  from a well-known comedy  “The Merchant of Venice”  will be shown by three students. It’s a common thing there were mix-ups in W.Sh.’s  comedies. Women disguised  themselves as men. Let’s watch!(см текст в учебнике  стр 86-87)

W. Shakespeare “The Merchant of Venice”  
The story so far ...
Antonio is a merchant from Venice. His friend Bassanio wanls to borrow some money to allow him to marry Portia, a rich heiress. Antonio's money is lied up in his trade ships that arc at sea so he suggests that Bassanio borrows the money from Shylock, a moneylender, in Antonio's name. Shylock does not like Antonio. He offers to lend Bassanio the money, but if he cannot pay it back, he wants a pound of Antonio's flesh. Despite Bassanio's warnings, Antonio agrees. Bassanio goes to Belmont and gets married to Portia. Later, he hears that Antonio has lost his ships, and that Shylock wants payment. He goes to Venice to help Antonio. At the trial, a legal expert arrives to decide what should be done. It is Portia disguised as a young lawyer...

PORTIA (dressed like a lawyer) A pound of  the merchant's flesh is yours. The court awards it and the law authorises it.
SHYLOCK
What a righteous judge!
PORTIA
And you must cut this flesh from his chest. The law allows it, and the court awards it.
SHYLOCK
What a wise judge! A sentence! Gel ready!
PORTIA
Wait a moment, there is something else.
This contract does not give you any blood.
The exact words are 'a pound of flesh'.
So take your price of a pound of flesh.
But while you are culling it, if you spill
One drop of blood, you will die and everything you own
According to the laws of Venice will be confiscated
By the state of Venice.
BASSANIO
What an upright judge! Pay attention! What a wise judge.
SHYLOCK

Is that the law?
PORTIA
You shall see for yourself.
For as you asked for justice, rest assured,
You shall have more justice than you want.

BASSANIO
What a wise judge! Pay attention to a wise judge!
SHYLOCK
I'll take their offer of two times the loan, then. And let the merchant go.
BASSANIO
Here is the money.
PORTIA
Wait!
The man shall have justice. Wail! Don't rush! He shall have nothing except the penalty.
BASSANIO
O! An upright judge, a wise judge!
PORTIA
So, get ready to cut off the flesh. Don't spill any blood or cut any more or less than a pound of flesh. If you cut any more or less than exactly a pound, even as much To make the weight lighter or heavier By a fraction of a twentieth of an ounce, no, even if ihe scale turns By as much as a hair, You will die and all your possessions will be confiscated.


W. Shakespeare had a natural gift for comedy. In 1594 he wrote “The Taming of the Shrew”, - (Укрощение строптивой) a famous comedy in which a character Petruchio wins a bet for having the most “disobedient” wife Katherina.

	W. Shakespeare  “The  Taming  of  the  Shrew”

Scene  1

( a living  room  in  the  Baptista’s  house )

Bianka: You  are  the  most  egoistic person, I  know. Dad  doesn’t  allow  me  to  get  married. I’m  so  unhappy. I  never  get  married because   of  you. Nobody  wants  to  be  your  husband. Your  tongue  is  too  scold. Men are  afraid  of  you.

Katherina:  Marriage  is  a  worst  thing  in  the  world. Imagine, you  would serve your husband  and  he   lies   on  a  sofa   and  commands: ”Do  this, do  that”, makes  foolish  tricks  and  you  must  laugh  and  pretend  you  love  him. Stop  whining, try  to  do  something  useful. Don’t  be  like  a  hen.

Bianka: You  are  angry, egoistic  and scolding. My  bridegroom and I, we  are  so  unhappy  because  of  you.

Katherina:  Go, go  away…  Why  do  people  want  to  get  married? It’s  so  boring and  

                     silly  to  follow    orders  of  the  man, love  him. What  does  it  mean  love?

                     Love, love!!! It’s  a  fairy  tale  for  young girls. I’ll  never  fall in  love. Men  are  too  self- confident, think  that  women  must  serve  them  and  they  will  give   us  their  love  only  when  they  want. Nobody  thinks  about  our  feelings.

                Never, never, never…. (уходит)            

Scene  3

Author: When  Sunday  came, the  feast  was  ready, the  guests  were  waiting. Katherina  was  ready  to  be  made  Petruchio’s  wife. But he  was  late, guests  were  whispering, Baptista  grew  angry. Katherina  raged  and  then  wept  bitterly.

               At  last  Petruchio  came  in  with  his  servants. He  was  dressed  in  shabby, old  rags, servants  were  dressed  even  worse  that  his  master.

                He  took  Katherina  to  his  castle, left  the  guests  in  surprising  to  get  a  wedding  feast.

Katherina: Oh, my  God! I’m  so  tired, want  to  eat  and  sleep. When  we  came  to  the  castle , my  dear  husband  didn’t  allow  me  to  eat. When  servants  brought  meal, he  said  that  the  meal was  burned, pudding – badly  dressed  and  fruits  weren’t  fit to  eat, he  dropped out  the  meal. That’s  why   we  had  to  be  hungry. He  didn’t  allow  me  to  sleep. He  said  that  the  bedclothes  was so  dirty, not  white, the  pillows  were  hard. He  dropped  out  the  pillows. I  have  no  power, I  want  to  sleep.

Author: Next  day  Petruchio  behaved  in  the  same  way, speaking  with  kindness  to  Katherina, yet  making  everything  as  uncomfortable  for  her  as  he  could, but  said  gentle.

Scene  4

Author:  Next  day  came, so  well  had  Katherina  learned  her  lesson  that  she  allowed  Petruchio   to  say  what  he  pleased. They  have  done  to  Baptista's  house  to  the  Bianca's  wedding  feast. On  the  way  the  sun  shone  brightly.

Petruchio: How  bright  the  moon  shines!

Katherina: The  moon ? The  sun; it  is   not  moon light  now.

Petruchio: I  say  it  is  the  moon  that  shines  so  bright!

Katherina: I  know  it  is  the  sun  that  shines  so  bright.

Petruchio: Now, it  shall  be  moon, or  star, or  what  I  please  before I  go  to  your  father's  house. Turn and  go  back  home.

Katherina:  Let's  go  forward, I  pray, since  we  come  so  far, and  it  shall  be  moon; or  star, or  sun, or  whatever  you  please  and  if  you  call  it  a  candle, it  shall  be  so  for  me.

Petruchio: I  say, then, it  is  the  moon!

Katherina: I  know, it  is  the  moon.

Petruchio: You  lie, it  is  the  sun!

Katherina: Then  it  is  the  sun. You  may  call  it  any  name  like, it  shall  be  so  for  Katherina.




IX. Подведение итогов урока, домашнее задание
I hope that this lesson was useful and interesting for you. 
Are you tired after the lesson? Do you find this lesson interesting? Informative? Useful? What kind of work did you like more? Was it interesting for you to learn about the life of W. Shakespeare? Why?
What was new for you? What do you think of such kind of tasks? What did you like most at our lesson? 
In honor of  W. Shakespeare’s birthday I’m giving you special papers with Shakespeare’s quotes (См.Приложение 1). Try to use them in your speech to make it more beautiful and better.
Выставление оценок,  в том числе с использованием критериев самооценивания учебных успехов.

· Your home task is to write a small essay on the topic: Would you recommend your friends/classmates to read the works written by W. Shakespeare and why? or What is your favourite play by Shakespeare and why?

· Thank you for your nice work today! 
Все участники и гости получают на память о проекте листы с фразами великого Шекспира.
Приложение 1

WILLIAM SHAKESPEARE QUOTES

“Something is rotten in the state of Denmark”- Не всё в порядке в Датском королевстве.
“Delays have dangerous ends” - Промедление смерти подобно.

“Sweets to the sweet” - Прекрасное- прекрасной!

 “Life is not all cakes and ale” - Жизнь прожить- не поле перейти!

“Love is blind”-  Любовь слепа.

“The beginning of the end.”-  Начало конца

“All is well that ends well.” - Всё хорошо, что хорошо кончается.

“Brevity is the soul of wit” - Краткость – сестра таланта.

“Much ado about nothing.” - Много шума из ничего.

“The whirling of time”-  Превратности судьбы.

“All the world's a stage and all the men and women are merely players.” - Весь мир-  театр и люди в нём-актёры.
“Love is blind and lovers cannot see.” - Любовь слепа и тот, кто любит  не видит сам своих безумств прелестных.
“I must be cruel only to be kind.” – Чтоб добрым быть, я должен быть жесток.
“Men of few words аre the best men.” - Лучшие люди те, кто мало говорит.
“What's done is done.” - Что сделано, то сделано
